Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 22
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1. wayesh’bu shalosh shanim ‘eyn mil’chamah ‘Aram u Yis'ra’El
1Ki22:1 Three years passed without war Aram and Yisra’El
22:1> Kat ékdBuoev tpla émm, kal odk My mOAepos dva péoov Zuplas

\ \ /
kal ava péoov IopamA.

1 Kai ekathisen tria eté, kai ouk én polemos Syrias

And he stayed in place three years, and no war Syria
kai Israel.

and Israel.
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2. way’hi bashanah hash'lishith
wayered Yahushaphat melek-Yahudah ‘el-melek Yis'ra’El.

1Ki22:2 And it came to pass in the third year
Yahushaphat the king of Yahudah came down to the king of Yisra’El.

2> kal éyeviim év T éviavTd TO TPLTY
kal kaTéRn lwcadart Bacidevs Iovda mpos Baoidéa IopamA.
2 kai egenéthé en tQ eniaut tg tritQ

And it came to pass in the year third,

kai katebé Iosaphat basileus Iouda basilea Israél.
that went down Jehoshaphat king of Judah to the king of Israel.
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3. wayo’mer melek-Yis'ra’El ‘c/-"abadayu hay’da™'tem 2 -lanu Ramoth gil’”"ad
wa’anach’nu miqachath ‘othah miyad melek ‘Aram.

1Ki22:3 Now the king of Yisra’El said to his servants,

Do you know Ramoth-gilead is ours, and we

and have not taken it of the hand of the king of Aram?

3> kai eimev Baothets IopanA mpos Tovs maidas adtod Ei otdarte 81 Mpiv Peppad
IaAaad, kal Mpets otomdpev AaPetv adTv ék XeLpos Baoldéws Zvplas;

3 kai eipen basileus Israél tous paidas autou

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



And said the king of Israel to his servants,

oidate hémin Remmath Galaad,
you know is ours Ramoth Gilead,

kai hémeis labein autén ek cheiros basiledos Syrias?
and we to take it of the hand of the king of Syria?
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4. wayo’'mer ‘el=Yahushaphat hathelek ‘iti 'omil’chamah Ramoth gil’"ad

wayo’'mer Yahushaphat ‘cl-melek Yis’ra’El ka kamok
k' ami k" amek k'susay k'suseyak.

1Ki22:4 And he said to Yahushaphat, Shall you go me o battle at Ramoth-gilead?
And Yahushaphat said to the king of Yisra’El, ' am as you are,
my people as your people, my horses as your horses.

> kal etmev Baotdevs IopanA mpos Iwoadart AvaBifon
ed’ Muav els Peppad Iadaad els modepov; kal elmev locadar Kabos éyd ottws
kal ov, kaBws 6 Aads pov 6 Aads oov, kabws ol {mrmoL pov ol LmrmoL oov.
4 kai eipen basileus Israél Iosaphat Anabésé hémon
And said the king of Israel to Jehoshaphat, Shall you go up us

Remmath Galaad i polemon? kai eipen Iosaphat
Ramoth Gilead war? And Jehoshaphat said,

Kathos houtos kai sy, kathos ho laos mou ho laos sou,
As you, thus also . As your people, thus also my people.

kathos hoi hippoi mou hoi hippoi sou.
As your horses, so also my horses.
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5. wayo’mer Yahushaphat ‘el-melek Yis’ra’El d’rash-na’ kayom ‘eth-d’bar .
1Ki22:5 And Yahushaphat said to the king of Yisra’El,
Please inquire at the word of today.

5> kai elmev looadat Bacidets Iovda mpos Baoidéa Iopanh
’E'rrepm'r'ﬁo-a're 81‘] O"f]p.epov TOV K{)pl,ov.
5 kai eipen Iosaphat basileus Iouda basilea Israél

And said Jehoshaphat king of Judah to the king of Israel,

Eperotesate dé semeron ton
Ask indeed today of
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6. wayiq’bots melek-Yis'ra’El ‘eth-han’bi’'im k'ar’ba” ‘ish
wayo’'mer hem ha’elek «'-Ramoth gil’"ad [amil’chamah =‘ech’dal
wayo’'m’ru “aleh w'yiten yad hamelek.

1Ki22:6 Then the king of Yisra’El gathered the prophets together,

about four men, and said to them,

Shall I go Ramoth-gilead (o battle or shall I refrain?

And they said, Go up, for (my Master) shall give it the hand of the king.

<6> kai ovvnBpoLoev 6 Baoldevs IopanA mavTas Tovs mpodnTas
®s TeTpakoatovs dvdpas, kal eilmev adTols 6 Pactleds
El mopevd eis Peppabd IN'adaad els méAepov 1) émloyw;
kal elmav AvéBaive, kal Sudovs dwoel kpLos els xelpas Tod Baotdéws.
6 kai synethroisen ho basileus Israél tous prophétas

And gathered together the king of Israel the prophets,
hos tetra andras, kai eipen autois ho basileus

about four men. And the king said to them,

poreutho ¢is Remmath Galaad ¢is polemon ¢ epischo? kai eipan
Igo Ramoth Gilead war, or wait? And they said,

Anabaine, kai didous dosei cheiras tou basileos.

Ascend! for by giving, shall give the hands of the king.
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7. wayo’mer Yahushaphat ha'eyn poh nabi’ “od w'nid’r’shah me’otho.
1Ki22:7 But Yahushaphat said, Is there not yet a prophet here
that we may inquire of him?
> kai eimev locadar mpos Baoidéa Iopand Odk éotv ®de mpodm s Tod kuplov

\ / \ / ~
Kal ETEPWTNOOWEV TOV KUpLov 3L’ adToD;

7 kai eipen Iosaphat basilea Israél Ouk hode prophétes tou

And Jehoshaphat said to the king of Israel, not here a prophet of ,
kai eperotésomen ton autou?

and we shall ask him?
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8. wayo’'mer melek-Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat “od ‘ish=‘echad lid’rosh
‘eth- me’otho wa s’ne’thiu 2/ lo’-yith’'nabe’ "alay tob

=ra” MikaYahu ben-Yim’'lah wayo’mer Yahushaphat ‘al-yo’'mar hamelek ken.
1Ki22:8 The king of Yisra’El said to Yahushaphat, There is yet one man by him,
we may inquire of , but | hate him, he does not prophesy good
concerning me, evil. He is MikaYahu son of Yimlah.
But Yahushaphat said, Let not the king say so.

8 kal elmev 6 Baolevs lopam mpos locadar

"ETu €otiv avip els Tod émepwTiiocar Tov kdpLov 8u” adTod, kat éyd peplonka adTov,
&1L 00 Aadel meplL épod kadd, AN’ 1) kakd, Muyaias vios IepAa.

kat etmev locadar Baoheds lovda M) Aeyérw 6 Baoheds obtws.

8 kai eipen ho basileus Israé€l pros Iosaphat
And said the king of Israel to Jehoshaphat,

Eti estin anér heis tou eperotésai ton di” autou, kai memiséeka auton,
Yet there is one man for the asking through him, and | detest him,

ou lalei peri emou kala,
he does not speak concerning me for good things,

€ kaka, Michaias huios Iemla.
only bad - Micaiah son of Imlah.

kai eipen Iosaphat basileus Iouda Meé legeto ho basileus houtos.
And Jehoshaphat the king said, Let not speak the king so.
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9. wayiq’ra’ melek Yis'ra’El ‘c/-saris ‘echad
wayo’mer maharah MikaYahu ben-Yim’'lah.

1Ki22:9 Then the king of Yisra’El called o a certain eunuch
and said, cause to hurry MikaYahu the son of Yimlah.

9> kal ékdAeoev 6 Baoilevs lopamA edvodyov éva
\ o / e\
KOl ELTTEV T(I.XOS MLXCLLCLV vLov IG*L)\(I.
9 kai ekalesen ho basileus Israél eunouchon hena
And called the king of Israel eunuch one,

kai eipen Tachos Michaian huion Iemla.
and he said, Bring hither quickly Micaiah son of Imlah.
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10. umelek Yis'ra’El wiYahushaphat melek-Yahudah yosh’bim ~kis’o m’lubashim
b'gadim pethach sha ar Shom’ron w'l:a/~han’bi’im mith’nab’im hem.

1Ki22:10 Now the king of Yisra’El and Yahushaphat king of Yahudah were sitting
his throne, arrayed in their robes, at the entrance
of the gate of Shomron; and «!! the prophets were prophesying them.

10> kat 6 Baorevs Iopan kai lwcadat Baoctdeds Iovda ékdBmvro dvip
émi 100 Bpovov adTod évomAoL év Tals TOAaLs Zapapelas,
kal TavTes ol mpodfTaL émpodnTevov évarmov adTOV.
10 kai ho basileus Israél kai Iosaphat basileus Iouda ekathénto
And the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah sat down
tou thronou autou enoploi ¢n tais pylais Samareias,
his throne, armed, 2t the threshing-floor gate of Samaria.
kai hoi prophétai eprophéteuon auton.
And the prophets prophesied them.
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11. waya“as o Tsid'qiYah ben- qar’'ney bar'zel
wayo’'mer koh-‘amar 'eleh t'nagach ‘eth-‘Aram “ad-kalotham.

1Ki22:11 Then TsedeqiYah the son of made horns of iron himself and said,
Thus says , these you shall gore the Arameans until they are consumed.

\ bl ’ 4 ~ e\ ’ ~
A1> kat émoinoev €avTd Ledekias vids Xavava képaTta oLdnpd
\ o /4 ’ I4 b /4 ~ \ ’ 174 ~
kal elmev Tade Aéyer kOpros 'Ev TodToLs kepaTiels v Luplav, éns ocvvteleohi.

11 kai epoiésen heautg Sedekias huios kerata sidéra
And made for himself Zedekiah son of horns of iron.

kai eipen Tade legei
And he said, Thus says ,

toutois keratieis tén Syrian, heos syntelesthé.
these you shall gore the Syrian until it be consumed.
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12. w'2al=han’bi’'im nib’im ken le’'mor “aleh Ramoth gil’“ad
w' w’nathan yad hamelek.

1Ki22:12 the prophets were prophesying thus, saying, Go up to Ramoth-gilead
and , for shall give it the hand of the king.

12> kal wavTes ol mpodTjTaL émpodrTevov obTws AéyovTtes AvaBaive
ets Peppabd IN'adaad, kal edodwoel kal dwoel kVpLos els xelpds cov
kal Tov Baoidéa Zvplas.
12 kai hoi prophétai eprophéteuon houtos legontes

And the prophets prophesied thus, saying,
Anabaine ¢is Remmath Galaad, kai

Ascend Ramoth Gilead! and the thing ,
kai dosei cheiras sou kai ton basilea Syrias.
and shall put your hands the king of Syria.
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13. w’hamal’ak =halak liq’ro’ MikaYahu diber ‘clayu le’'mor
hinneh-na’ dib'rey han’bi’im peh-‘echad tob ‘cl-hamelek =na’ dib’reyak
kid’bar ‘achad mchem w'dibar’at tob.

1Ki22:13 Then the messenger went to summon MikaYahu spoke to him saying,
Behold now, the words of the prophets with one mouth are good the king.
Please let your word be like the word of one of them, and speak that which is good.

13> kat 6 dyyelos 0 mopevbels kadéoar Tov Miyarav éaAnoev adTd Aéywv
"I800 87 Aadodow mhvTes ol mpodfiTar év oTépaTL EVL Kadd Tepl Tod PactAéws:
yivou 31 kal ov els Adyous cov kKaTA ToLs Adyous €VOs TOVTWV kal AdAnoov KaAd.
13 kai ho aggelos ho poreutheis kalesai ton Michaian elalésen auto legon

And the messenger, the one going to call Micaiah spoke to him, saying,
Idou dé lalousin hoi prophétai en stomati heni kala tou basileos;

Behold, the prophets speak one mouth good the king.

kai sy cis logous sou
that you your words

kata tous logous henos touton kai laléson kala.
according to the words of one of these, and speak good!
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14. wayo’mer MikaYahu chay-
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



‘eth- ay ‘otho ‘adaber.

1Ki22:14 But MikaYahu said, As lives,
me, that I shall speak.

A4 kat elmev Muyatas Z4 kOpLos 6T & &v elmrn kOpLos mpos e, TadTo AaATow.
14 kai eipen Michaias Z¢&
And Micaiah said, As lives,

me, tauta laleso.
me, these things I shall speak.
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15. wayabo’ ‘cl-hamelek wayo’mer hamelek ‘clayu MikaYahu hanelek

=Ramoth gil’” ad lamil’chamah ‘im=-nech’dal wayo’mer ‘clayu “aleh
w’hats’lach w'nathan yad hamelek.

1Ki22:15 When he came to the king, the king said to him, MikaYahu,
shall we go to Ramoth-gilead to battle, or shall we refrain?
And he said (0 him, Go up and succeed, and shall give it the hand of the king.

15> kal HA\Bev mpos Tov Baoiléa, kal elmev adTd 6 Bactdeds Muyara,
el avaPd els Peppabd I'adaad els modepov 1) émoyw;
\ o 9, 4 \ 9 ’ I4 9 ~ ~ /7
kal elmev AvdPaive, kal ebodwoer kpLos els xelpa Tod BactAéws.
15 Kkai elthen ton basilea, kai eipen autg ho basileus Michaia,
And he came to the king. And said to him the king, Micaiah,
anabo cis Remmath Galaad ¢is polemon ¢ epischo?

I ascend to Ramoth Gilead war, or wait?
kai eipen Anabaine, kai enodosei cheira tou basileos.
And he said, Ascend! and shall deliver it =» the hand of the king.
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16. wayo’'mer ‘elayu hamelek “ad-kameh ph’ amim mash’bi’eak
lo’-th’daber ‘clay =‘emeth b’shem .

1Ki22:16 Then the king said to him, How many times shall | adjure you
you shall speak to me nothing the truth in the name of ?

16> kat eimev adTd) 6 Bacileds [oodkis éyd dpkilw oe dmws AaAnons

mpos pe aANBerav év dvopaTL kuplovs

16 kai eipen autd ho basileus Posakis horkizo se
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And said to him the king, How often shall | adjure you

lalesés me aletheian en onomati ?
you should speak to me the truth in the name of ?
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17. wa ra’ithi ‘eth-«/=Yis'ra’El n’photsim ‘cl=heharim ka ‘eyn-
ro eh wayo’mer lo’-‘adonaim la’eleh yashubu =I’beytho b’shalom.
1Ki22:17 So , I saw all Yisra’El scattered on the mountains,

Like no shepherd. And said, These have no master.

Let of them return ‘o his house in peace.

\ 0 ’ / \ /7
A7> kat eimev Muyaras Qvy obtos: ébpaka mavra Tov lopan Sieomappévov
€v Tols 8peoiLy s ToLVLOV, ® oVk €T TLY ToLpMV, kal elmev kOpros Q¥ kipLos TovTOLS,

9 )4 ] \ o 9 ~ 9 ] /
avaoTpepETw EKATTOS ELS TOV OLKOV QVTOD €V elpnv.

17 kai Michaias Ouch houtos; heoraka ton Israel diesparmenon
And Micaiah thus, I see Israel being scattered
tois oresin hos , ho ouk poimeén, kai eipen
the mountains as in no shepherd. And said,
Ou toutois, anastrepheto ton oikon autou en eiréné.
There is no to these, let return his house in peace!

Yyal4 Axqy4 4743 eJwrari-{4 [4qwAyLYy Y4av s
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18. wayo’'mer melek-Yis'ra’El ‘cl-Yahushaphat

halo’ ‘amar’ti ‘eleyak lo’-yith’nabe’ "alay tob -ra’.
1Ki22:18 Then the king of Yisra’El said to Yahushaphat,
Did I not tell you that he would not prophesy good me, evil?

A8 kal eilmev Baohevs Iopan mpos loucadat Baoidéa Tovda
Ok elma mpos g€ O mpodmTeter 0TS pou kaAd, 3uoTL 4AN” 1) kakd;
18 kai eipen basileus Israél Iosaphat basilea Iouda

And said the king of Israel to Jehoshaphat king of Judah,
Ouk eipa pros se Ou prophéeteuei houtos moi kala,

Did I not say to you that would not prophesy this man unto me good things,

kaka?
bad?
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19. wa laken sh’'ma” d’bar- ra’ithi ‘eth- yosheb “al-kis’o
w'hal=ts’ba’ hashamayim “omed mino u .
1Ki22:19 And , Therefore, hear the word of . I'saw sitting

His throne, and 2!! the host of the heavens standing His right and

5 9 % 9 S 1 ¥ ¢ A ’ 9 4
19> kat etmrev Muyaras Qvy obTws, ovk éyd, drove pfipa kuplov, ovy obTws*
etdov 1oV kipLov Beov Lopam kabfpevov ém Bpdvov adTod, kal mioa 1) oTpaTLL

A 9 A~ e / \ 9\ ) ~ 9 ~ [N 9 , 9 ~
TOV OVPAVOV ELOTTKEL TTEPL AVTOV €K 86&[.(1)\1 aAVTOVL KOL 6& EVWVUVLWVY AVTOV.

19 kai Michaias Ouch houtos, ouk ¢gd, akoue hréema , ouch houtos;
And Micaiah , Not so, it is not [: hear the word of !
eidon ton Israel kathémenon thronou autou,
I saw of Israel sitting his throne,
kai hé stratia tou ouranou heistekei dexion autou
and the military of the heaven standing him at his right,
kai
and

a0 xY49 (Jav (oY Ifu4x4 X)L Y 3yai Y43v 0
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20. wayo’'mer mi y’phateh ‘eth-‘Ach’ab w’ya al w'yipol »'Ramoth gil’“ad
wayo’mer zeh b’koh w'zeh ‘omer b’koh.
1Ki22:20 said, Who shall entice Achab to go up and fall 2t Ramoth-gilead?

And this one said this and that one said that.

20> kal elmev kOpLos Tis dmathoel Tov Axaap Baohéa Iopan kat dvaBioetal
kal meoeltar év Peppad INodaad; kal eimev odTos olTws kai ovTos ovTws.

20 kai eipen Tis apatései ton Achaab basilea Israél kai anabéesetai
And said, Who shall deceive Ahab king of Israel, that he shall ascend

kai peseitai cn Remmath Galaad? kai eipen houtos houtos kai houtos houtos.
and fall i» Ramoth Gilead? And one spoke one way, and another another way.

YIXJ4 Y4 Y4y Arar Y ayoay YR 4hava
Y9 4 Arar P4
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21. wayetse’ waya amod wayo’'mer ‘aphatenu
wayo’'mer ayu bamah.

1Ki22:21 And came forward and stood and said, | shall entice him.
And said to him, 5y what means?
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(21> Kal €§'T’|>\6€V TVELVLA KAL €ETTT) EVOTILOV KUPLOV KAl ELTTEV E'Y(.!) ATATTOW AVTOV.

5 \ L / 2 ’ .
KaL €eLTTeEV "lTpOS avTov K‘UpLOS E'V TLVL,

21 kai exelthen kai esté kai eipen apatéso auton.

And came forth , and stood . And he said, | shall deceive him.
kai eipen auton tini?

And said to him , .7 what way?

Y43 90°CY 2739 9PV T XAy 4hd Y4av
Yy-awoy 4r Jyrx-yar AxJx qy4ay
198°2)75D D3 TPYW MmN NI KRR THNIDD

TR X2 52IMT0) NRDR TRNM
22. wayo’'mer ‘etse’ w’hayithi sheger =n’bi'ayu
wayo’'mer t'phateh w'gam-=- tse’ wa aseh-ken.

1Ki22:22 And he said, I shall go out and I shall be of falsehood
of 2!l his prophets. Then He said, You shall entice him
and also ; go out and do so.

22> kat eimev 'Efededoopar kal éoopar mvedpa Pevdes
€v oTopaTL TAVTOV TV TpodnTdV adTod.
5 9 /, ’ ’ 24 \ ’ %
kal eLmev AmaTnoels kat ye duvnoel, €é€elbe kal molmoov olTws.

22 kai eipen Exeleusomai kai esomai pseudes
And he said, I shall go forth, and I shall be a lying

ton prophéton autou.
of his prophets.

kai eipen Apatéseis kai ge , exelthe kai poiéson houtos.
And he said, You shall deceive, and indeed . Go forth, and do so!

AL Y4399y 275 4PV Hrd Arar JXJ aja axor s
309 Yo 494 3yaivy
PR TR0 "2 TRY O MY 102 MAT MnYYe

Y7 TRV 73T M

23. w’ atah hinneh nathan sheger =-n’bi'eyak ‘eleh
wa diber yak ra’ah.

1Ki22:23 Now therefore, behold, has put of falsehood

of all these your prophets; and has proclaimed disaster you.

23> kai vov 8o édwkev kVpLos Tvedpa Pevdes év oTopaTL TAVTOY
TOV TPoPMNTOV Gov TOVTWV, kal kKUPLOS EAAATOEY €Tl O€ kakd.
23 kai nyn idou edoken pseudes
And now, behold, has put a lying
ton prophéton sou touton,
of your prophets these,

kai elalésen se kaka.
and spoke you bad things.
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24. wayigash Tsid'qiYahu ben- wayakeh ‘eth-MikaYahu “al-
wayo’'mer ‘ey-zeh “abar - Yiti ‘othak.

1Ki22:24 Then TsdeqiYahu the son of came near and struck MikaYahu
on and said, How did of pass me you?

24> kal mpoofAOev Ledekrov vios Xavava kal émaTafev Tov Muyarav

5\ \ ) [ ~ ~ ’ \ ~ ) /e
€L TTV OLAYOVA KAL ELTTEV HO LOV TTVELLA KVPLOV TO )\(1)\'7]0'(1\) €V OO0L,

24 kai prosélthen Sedekiou huios kai epataxen ton Michaian
And came forward Zedekiah son of , and he struck Micaiah
epi kai eipen Poion S0i?
upon , and he said, What sort of of you?

4733 Y19 a449 ¥JA raryry P4
AIMAC 14HI 4K 439x w4
RITT OV IR I ATIDM MR

MINTS TIMD 0 N3R W
25. wayo’mer MikaYahu hinn’ak ro’eh bayom hahu’
tabo’ cheder b’cheder "'hechabeh.

1Ki22:25 MikaYahu said, Behold, you shall see on that day
you come an inner room ‘0 hide yourself.

25> kat elmev Muyaras "800 ov 3fm év Tf Muépa ekelvy,
8tav elo€Abns Tapierov Tod TapLelov Tod kpuPvar.
25 kai eipen Michaias Idou sy opsé€ en té hemera ekeing,

And Micaiah said, Behold, you shall see in that day,

eiselthés tamieion tou tamieiou tou krybénai.
you shall enter an inner chamber of the storeroom to hide.

YATYRY XL WP (49wWA YO 4
YAy 9 wayR-L4y 9303-9W W44 rasaway
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26. wayo’'mer melek Yis'ra’El qach ‘eth-MikaYahu
wahashibehu ‘el-‘Amon sar-ha’ir w’el-Yo’ash ben-hamelek.

1Ki22:26 Then the king of Yisra’El said, Take MikaYahu
and return him to Amon the governor of the city and to Yoash the king’s son;

26> kal eimev 6 Bacihevs lopan AdBete Tov Miyarav
kal amooTpédaTe adTov mpos Epmp Tov dpyovra Tis modews:

26 Kkai eipen ho basileus Israél Labete ton Michaian
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And said the king of Israel, Take Micaiah,

kai apostrepsate auton Emer ton archonta tés poleos;
and return him to Amon the ruler of the city,

£0ya X33 A= x4 vyAw YA Y4 Y xY4v
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27. w'amar’at koh ‘amar hamelek simu ‘eth-zeh beyth hakele’
w’ha’akiluhu lachats umayim lachats “ad bo’i b’shalom.

1Ki22:27 and say, Thus says the king, Put this man i1 the guard house
and feed him with of affliction and water of affliction, until ' come in peace.

27> kat 7@ Iwas vi® Tod BaotAéws elmov Béxbar TodToV év puvAak
\ ’ 9 \ 9’ ’ \ & ’ 4 ~ 9 / b 2 /
kal €oblewv adTov dpTov BALPews kal Bdwp OALews éws ToD émoTpear pe v elpnv.
27 kai tg Ioas huio tou basileds eipon thesthai touton en phylakée
and to Joash son of the king! And tell to put this fellow ‘= prison,

kai esthiein auton thlipseos kai hydor thlipseds heds tou epistrepsai eiréné.
and let him eat of affliction and water of affliction until return in peace!

L9 AYAT 49474 YYIWI IYWx IYWTYL AR YRy y4ar
WY YAy woyw y4ay
"3 MM N3T7RD 00wa 3WH 3WOR I MRMMD
09D DY WnY HN™M

28. wayo'mer MikaYahu =shob tashub b’shalom lo’~diber i
wayo’mer shim’ u “amim hulam,

1Ki22:28 MikaYahu said, If you indeed return in peace, has not spoken 1y me.
And he said, Hear, O people, 2!l of them.

28> kai eimev Miyaras "Eav émotpédov émotpédms év elpnvy,

> 5y 7 / s ’
OVK €>\(1>\'T’|O'€V KVUPLOS €V €LOL.

28 kai eipen Michaias epistrephon epistrepsés en eirene,

And Micaiah said, /7 in returning, you should return in peace,
ouk elalésen emoi.

did not speak me.

ol x4 Aavai-ydy ejwraiy J4qwa-ydy (o
1TY23 ARD ATAMTIRR LREATY) ORI TR SymnL>
29. waya al melek-Yis'ra’El w'Yahushaphat melek-Yahudah Ramoth gil’"ad.

1Ki22:29 So the king of Yisra’El and Yahushaphat king of Yahudah
went up against Ramoth-gilead.

29> Kai avéBm Baoidevs Iopan kal locadat Baotdevs Iovda per’ adTod
ets Peppab I'adaasd.
29 Kai anebeé basileus Israel

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 12



And ascended up the king of Israel,

kai Iosaphat basileus Iouda autou cis Remmath Galaad.
and Jehoshaphat king of Judah him Ramoth Gilead.

AYHUCY 9 437 Wikxa ejwyai-4 J49wr Y y4avao
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30. wayo’mer melek Yis'ra’El ‘el-Yahushaphat hith’chapes wabo’ »omil’chamah
w’'atah I’bash b’gadeyak wayith’chapes melek Yis'ra’El wayabo’ hamil’chamah.

1Ki22:30 The king of Yisra’El said to Yahushaphat, I shall disguise myself
and go the battle, but you put on your robes.
So the king of Yisra’El disguised himself and went the battle.

30> kal eimev Baohevs lopan mpos locadat Baoidéa Tovda Zuykadfopar
Kal eLoedeVoopal els TOV TMOA€RLOV, Kal oV EVduoaL TOV LLATLORLOV pov*
kal ovvekadvaTo 6 Bactdevs IopanA kal elofAev els Tov moAepov.

30 kai eipen basileus Israél Iosaphat basilea Iouda Sygkaluuomai
And said the king of Israel to Jehoshaphat king of Judah, I shall cover up myself,

kai eiseleusomai ¢is ton polemon, kai sy endysai ton himatismon mou;
and enter the battle; and you put on my clothes!

kai synekaluuato ho basileus Israél kai eis€lthen ¢is ton polemon.
And covered himself up the king of Israel, and he entered the battle.

IY9a A9wox4 Avn Y44 Yy

JeP-x4 THUCX £¢ 4L WAYWY YAWIW v -qv4
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31. umelek ‘Aram tsiuah ‘eth-sarey harekeb =lo sh’loshim u le’'mor
lo’ tilachamu ‘eth- w'eth-gadol ='eth-melek Yis'ra’El I'bado.

1Ki22:31 Now the king of Aram had commanded the thirty- captains of the chariots
were (0 him, saying, Do not fight with or great,
the king of Yisra’El alone.

\ \ ’ b ’ ~ b4 ~ 4 /’ 9 ~ /’
31> katl Baotdevs Xvpias éveTeldaTo Tols GpYOVOL TAV APRATWV adTOD TpLdkovTa
\ \ /’ \ ~ \
kal dvolv Aéywv M) molepeire pkpov
kal péyav aAX’ 1) 1ov Baodéa IopamA povdraTov.

31 kai basileus Syrias eneteilato tois archousi ton harmaton autou triakonta
And the king of Syria gave charge to the rulers of his chariots - thirty

kai legon Mé polemeite
and , saying, Do not do battle against
kai megan € ton basilea Isra€l monaotaton.
or great, the king of Israel alone.
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32. wa kir'oth harekeb ‘eth-Yahushaphat w’hemah ‘am’ru ‘ak
melek-Yis'ra’El hu’ wayasuru “alayu "hilachem wayiz' aq Yahushaphat.

1Ki22:32 And , when of the chariots saw Yahushaphat,
they said, Surely it is the king of Yisra’El, and they turned aside o fight him,
and Yahushaphat cried out.

32> kal &yéveto ws eldov oL dpyovTtes TdV appdtwv Tov locadat Bacidéa Tovda,
\ 9 \ o 7’ \ G

kal avTol etmov Patvetar Baocidevs Iopan ovTos-
\ 4 9 \ ~ \ )4

Kal ékVkAwoav avTov Todepfoat, kal avékpatev lwcadar.

32 kai hos eidon ton harmaton
And it came to pass as saw of the chariots

ton losaphat basilea Iouda, kai autoi eipon
Jehoshaphat king of Judah, that they said,

Phainetai basileus Israél houtos;
It appears that is the king of Israel this one.

kai ekyklosan auton polemeésai, kai anekraxen Iosaphat.
And they encircled him to do battle. And Jehoshaphat shouted aloud.

473 {4V Y42y YA AW X4y A
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33. wa kir'oth harekeb ki-lo’-melek Yis'ra’El hu’ wayashubu ayu.
1Ki22:33 And , when of the chariots saw
it was not the king of Yisra’El, they turned back him.

\ 2 7 e o e ¥ ~ e ’
33> kal éyéveto ws €Ldov ol ApXOVTES TOV APPLATWV

% 9 9 \ o \ ’ b 9 9 A~
67 ovk €omv Baotdevs Iopan ovtos, kal dméoTpedav anm’ avTod.

33 kai hos eidon ton harmaton
And as saw of the chariots
ouk basileus Israél houtos, kai apestrepsan autou.
not the king of Israel this, that they turned away him.

(AW YW-x& ayay vyxd xwes ywy wa 4y
yad Y73 v3Y4L Y4 JAAVA JA 9y Y94 Jas
Axdua Y AMYA-YY Ay4anrar
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34. w'ish mashak bagesheth I'thumo wayakeh ‘eth-melek Yis'ra’El
had’baqgim u hashir'yan wayo’'mer 'rakabo haphok yad’k
w’hotsi’eni ~hamachaneh i hachaleythi.

1Ki22:34 And a man drew his bow in his innocence and struck the king of Yisra’El
the joints and the coat of mail. So he said to his charioteer,
Turn your hand, and take me of the fight; I am wounded.

\ 92 7 ° \ / 9 J4
34> kai évéTewvev eils 10 T0Eov eVoTOYWS
\ 9 / \ 4 9 \ /
kal émaTaEev Tov Baohéa Iopam ava péoov
ToD TveDLovos kal ava péoov Tod Bopakos. kal elmev T NVLOXW aOTOD
"Entotpedov Tas xetlpds oov kal é€dyayé pe ék Tod ToAépov, OTL TETPOLAL.
34 kai eneteinen heis to toxon eustochos
And stretched tight one the bow merely,

kai epataxen ton basilea Israél tou pneumonos

and it struck the king of Israel the lungs
kai tou thorakos. kai eipen tg héniochg autou

and the chest plate. And he said to his charioteer,
Epistrepson tas cheiras sou kai exagage me ¢k tou polemou, tetromai.

Turn your hand and lead me of the battle! I have been wounded.

A9Y9¥ 39 a¥o¥ aia yMay 4vaa Wris ayudya adoxyas
:9¥493 PAH-{4 3AYWA-Y4 Pray 9909 xX¥Ly W44 HYY
MIDTRI YR M PR XTI 093 pnoRd moymns

13277 PN MTIRTTET PEM 37Y3 MM 078 123
35. wata aleh hamil’chamah bayom hahu’ w’hamelek ma amad bamer’kabah
‘Aram wayamath Ha ereb wayitseq dam-hamakah ‘c'-cheyq harakeb.

1Ki22:35 And the battle increased on that day,
and the king propped up in his chariot, the Arameans,
and died a2t evening, and the blood ran out of the wound the midst of the chariot.

35> kal érpomdn 6 woAepos év T NMpépa éxetlvn, kal 6 Bactdeds M EoTnrids
€mi Tod dppaTos €€ évavrias Zvplas amo Tpwl éws E0TEPAS KAl ATEXVVVE TO atp,a
€k Tis TAMYHs els TOv kdATov Tod dppaTos: kal dmébavev éomépas,
kal €EemopeveTo TO atp.o. THs TpoTi]s €ws Tod kKOATOL TOD GppaTos.
35 kai etropothé ho polemos ¢n té hémera ekeing,

And turned the war in that day.

kai ho basileus ¢n hestekos tou harmatos Syrias
And the king set the chariot Syria,
proi hesperas kai apechynne to haima ¢k tés pleges
morning evening. And poured out the blood the wound

ton kolpon tou harmatos; kai apethanen hesperas,
the bottom of the chariot, and died at evening,

kai exeporeueto to haima tés tropés tou kolpou tou harmatos.
and the blood ran out of the wound the bottom of the chariot.
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36. waya abor harinah bamachaneh k’bo’ le’'mor ‘ish ‘el="iro
w'ish ‘el-‘ar’tso.
1Ki22:36 And he caused the cry to pass the camp at set, saying,

Every man (o his city and every man (o his country.

36> kai éotn 6 oTpaTokfpvE dbvovTos Tod MALov Aéywv

% ) e A 7 (S A A A
EKG.O'TOS €LS TT)V €AVTOV TI'O)\LV KOl €ELS TT)V €EAVTOV YTV,

36 kai esté ho stratokéryx dynontos legon

And stood the herald of the army until the going down , saying,

tén heautou polin kai cis tén heautou gén,
his own city and ¢o his own land,

Prayws YIAx4 TIPSV £vIr YA xyava
el qb@tr-n;_s N3P RY ®IaN v[‘__?r_;tr inlaChlb

37. wayamath hamelek wayabo’ Shom’ron wayiq’b’ru ‘eth-hamelek b’Shom’ron.

1Ki22:37 And the king died and was brought {0 Shomron,
and they buried the king in Shomron.

37> &7 TéBvmkev 6 Baotdeds. kal ﬁ)\eov els Xapaperav

kal éBafiav Tov Baoidéa év Tapapeta.

37

tethneéken ho basileus. kai €lthon ¢is Samareian
has died the king. And they went Samaria,

kai ethapsan ton basilea en Samareia.

and they entombed the king in Samaria.

¥334ya vREAY Jrayw xy43 (o syaa-x4 Jeways
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38. wayish’toph ‘eth-harekeb b’rekath Shom’ron wayaloqu hak’labim ‘eth-damo
w'hazonoth rachatsu kid’bar diber.

1Ki22:38 And they rinsed the chariot by the pool of Shomron,
and the dogs licked up his blood when the harlots had washed in it,

the word of He spoke.

\ / \ & 9\ \ / 4
38> kai amévufav o dppa €m TNV kpHvMY Lopapelas,

\ 7 [ \ e / \ ®
KOl €§€>\€L§0}V AL VES KAL OL KVVES TO G,L*LG,,

e ) ) / ) ~ o AN e ’ AW
KaL aL Topval €>\OUO'(1VTO €V TW ALRATL KATA TO PT)LA KUPLOV, O €>\(1>\'T’|0'€v.

38 kai apenipsan to harma epi tén kréenén Samareias,

And they washed the chariot at the fountain of Samaria.

kai exeleixan kai hoi kynes to haima,
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And licked up and the dogs the blood,
kai hai pornai elousanto <1 tg haimati
and the harlots washed themselves i the blood,
to hrema , ho elalesen.
the saying of he spoke.
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39, w'yether dib’rey ‘Ach’ab w’:cl= “asah ubeyth banah
w'lal~he arim banah halo’-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim
mal’key Yis'ra’El.
1Ki22:39 And the rest of the acts of Achab and he did and house
he built and 2! the cities he built, are they not written

the scroll of the annuals of days (Chronicles) o' the Kings of Yisra’El?
39> katl Ta Aovma T@®v Aoywv Axaaf kal mavTa, & émoinoev, kal otkov éleddavTivov,
ov wkodopmoev, kal macas Tas TOAeLs, s €molmnoev,

ovk 180V TadTa yéypamTal év BLBAly Adyov TV Mpepdv TV Bactdénv Llopam);

39 kai ta loipa ton logon Achaab kai , ha epoiésen, kai oikon ,
And the rest of the words of Ahab, and he did, and the house of
okodomeésen, kai tas poleis, epoiésen,
he built, and the cities he made,

ouk idou tauta gegraptai
not behold these have been written
biblig logon ton hémeron ton basileon Israel?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

FAXEX PP vALTHE YT vAxXI47W0 I4H4 IYWAY 40
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40. wayish’kab ‘Ach’ab "im-‘abothayu wayim’lok ‘Achaz'Yahu b’no tach’tayu.
1Ki22:40 And Achab slept his fathers,
and AchazYahu his son became king in his place.
40> kat éxopndn Axaap pera Td®v maTépwv adTod,
kal €BactAevoev Oyolias vios adTod avt’ adTod.
40 kai ekoiméthe Achaab ton pateron autou,

And Ahab slept his fathers;

kai ebasileusen Ochozias huios autou ant’ autou.
and reigned Ahaziah his son instead of him.

3473300 YOy 434775 ejwraiya
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4. wiYahushaphat ben-‘Asa’ malak “al-Yahudah
sh’nath ‘ar’'ba” ’Ach’ab melek Yis'ra’El.

1Ki22:41 And Yahushaphat the son of Asa reigned Yahudah
the fourth year o/ Achab king of Yisra’El.

41> Kai locadat vios Aca éBactAevoev émi lovda.
éreL TeTdpTw T® Ayaap Baocdéws IopamA éBacilevoev lwoadar.

41 Kai Iosaphat huios Asa ebasileusen Iouda.
And Jehoshaphat son of Asa reigned Judah
etei tetartQ t9 Achaab basileos Israél ebasileusen losaphat.
in year the fourth of Ahab king of Israel Jehoshaphat began to reign.

yaqwoy vy Ayw wohy wawdw-yg ejwrai a
AUCWXS RIYTO wY4 Ywy YWy Yoy Ay wony
OvTiwyY 42753 MY UM oW owTIa Loy an
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42, Yahushaphat ben=sh’loshim w’chamesh shanah b’mal’ko w’

w'chamesh shanah malak bi¥Y'rushalam w'shem ‘imo “"Azubah =$Shil’chi.
1Ki22:42 Yahushaphat was thirty-five years old when he began to reign,

and he reigned -five years in Yerushalam.

And his mother’s name was Azubah of Shilchi.

42> lwocadat vios TpLakovTa kKal TéEVTE ETOV €v 7O Paocthedely adTOV
kal elkool kal mévte €t éRactAevoev év Iepovoalm,
\ ¥ ~ \ 9 ~ / .
kal dvopa T pnTpl adTod AlovBa BuydTnp Lelel.
42 losaphat huios triakonta kai pente eton en ty basileuein auton
And Jehoshaphat was thirty and five years old in his taking reign;

kai kai pente eté ebasileusen ¢n Ierousalém,
and and five years he reigned in Jerusalem.
kai onoma t€ métri autou Azouba Selei.
And the name of his mother was Azubah of Shilhi.

F-44 194 4F4 Yoy Y{rvra
AraT Y09 qway xywol vyyy
T9TRD 173X XY T2 PNMm

Y PV W MiyD amn
43. wayelek ~derek ‘Asa’ ‘abiu lo’-sar
la”asoth hayashar b’ “eyney .

1Ki22:43 He walked the way of Asa his father;
he did not turn aside , doing right in the sight of

43> kail émopevbmn év mhom 68d Aca Tod TaTpos adToD*

9 9 ’ 9 9 9 ~ ~ ~ \ 9 \ 9 9 ~ 7’
ovk €€ékAvev 4’ adThs Tod ToLfjoal T evbes év ddpBapots kvplov-
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43 kai eporeuthé hodg Asa tou patros autou;

And he went the way of Asa his father.
ouk exeklinen tou poiésai to euthes ¢n ophthalmois H
He turned not aside , to do the upright in the eyes of

XTYW 99 WA4ePYT YAUITY Woa avo veF-4¢ xy¥93 Y4
:NNID OEPRY DI DY TV 1M9RD Ninan R
(22:44 in Heb.) habamoth lo’-saru “od ha”am m’zab’chim um’qat’rim babamoth.

the high places were not taken away; the people still sacrificed
and burnt incense on the high places.
44> Ay TOV VPMAGY ovk éETjpev, éTL 6 Aads éBuotlalev
kal €Buplov év Tots vPmAots.
44 ton huyelon ouk exéren, eti ho laos ethysiazen
the high places he did not lift away; the people sacrificed

kai ethymion cn tois huyélois.
and burnt incense the high places.
(VA YYyo ejwrar Yiwavas
ORI on-oy LD DowN N
44. (22:45 in Heb.) wayash’lem Yahushaphat “im=melek Yis'ra’El
1Ki22:44 And Yahushaphat made peace the king of Yisra’El.

45> kat elpfvevoev locadat pera Baoéws IopamA.

45 kai eiréneusen Iosaphat basileos Israel.
And Jehoshaphat made peace the king of Israel.

WAL W4T AWOqW4 XYY @JWYAL 994 XAy e
Aavyai 1y wayia 1994 PF° YA Ivxy Ya-443
023 WY APy =Wy N1 LYY 2737 o e

T 250D oMY Y12 IR~y O03ND TR
45. (22:46 in Heb.) w'yether dib’rey Yahushaphat ug’buratho

-"asah wa nil’cham halo’-hem k'thubim “al-sepher dib'rey hayamim
mal’key Yahudah.

1Ki22:45 Now the rest of the acts of Yahushaphat, and his might he showed

and he warred, are they not written in the scroll of the annuals of days (Chronicles)
the Kings of Yahudah?

46> kat Ta Aovma T@v Aoyov lwoadat kal at dvvaotetal adTod, oa émoinoev,
ovk 180V TadTa yeypappéva év BBAlew Adywv Tdv Mepdv Tdv Baoctdéwv Iovda;
46 Kkai ta loipa ton logon Iosaphat kai hai dynasteiai autou,
And the rest of the words of Jehoshaphat, and his dominions
epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he had, not behold these are written
biblig logon ton hémeron ton basileon Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?
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46. (22:47 in Heb.) w'yether hagadesh
nish’ar bimey ‘Asa’ ‘abiu bi’er =ha’arets.

1Ki22:46 The remnant of the sodomites remained in the days of his father Asa,
he expelled the land.

Yy Iy Yrads Jd Yy
PR 223 DITIND TR PRI
47. (22:48 in Heb.) umelek ‘eyn - =’Edom nitsab melek.

1Ki22:47 And there was no king ' Edom; a deputy was king.

23x=d 39374 XYL WAWIX XyRY4 qwo @IWyRE 49
997 JyAros xyif4 39IwWsmiy YA 44v
3712 ORI ND9% R N¢IR Ty vDehmon
1733 11EY3 NI TOIWITD R0 N
48. (22:49 in Heb.) Yahushaphat “asar ‘anioth Tar’shish |cleketh ‘Ophir

w'lo’ -nish’b’rah ‘anioth ' Ets’'yon gaber.
1Ki22:48 Yahushaphat made ships of Tarshish to go to Ophir ,
but not the ships were broken 21 Etsion-gaber.

1ag0 vy @wyar -4 I4H4Y9 YALTHE Y4 T4 50
w3 394 40 XriY4s yi-ago-yo
"TIY 1377 LDYATITOR IRMNTII AMTAMK TN TN
10DYIT TIX XOY AIRD TIYTOY
49. (22:50 in Heb.) ‘az ‘amar ‘Achaz’Yahu ben-‘Ach’ab ‘el-Yahushaphat

yel’ku "abaday ="abadeyak o 'anioth w’lo’ Yahushaphat.
1Ki22:49 Then AchazYahu the son of Achab said to Yahushaphat,
Let my servants go your servants in the ships. But Yahushaphat not

1209 TAXILTYO 43P YAXILTYO @Iwya IYywa v s
AXUX vY9 Y4rar YYAw v 94 ara
Y3 PRIRTOY NP7 MNIRTOY LDYITY 2DWIIND
D AR 23 Q7T ORM MIR T

50. (22:51in Heb.) wayish’kab Yahushaphat ~‘abothayu
wayiqaber =‘abothayu b "ir Dawid ‘abiu wayim’lok Yahuram b’no tach’tayu.

1Ki22:50 And Yahushaphat slept his fathers and was buried his fathers
the city of his father Dawid, and Yahuram his son reigned in his place.

\ b 4 \ ~ ’ 9 ~
S kat éxopndn Incadat pera Tév matépov adTod

\ / \ ~ / 9 ~ 9 4 ~ \ 9 ~
kal €Tadm mapa Tols maTpdoLly avTod év moAer Aauld Tod TaTPOS A TOV"
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0 ’ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal €Bacilevoev lwpap vios adTod avr’ adTod.
51 kai ekoimétheé Iosaphat ton pateron autou kai etaphé tois patrasin autou
And Jehoshaphat slept his fathers, and they entombed him his fathers
polei Dauid tou patros autou; Kai ebasileusen Ioram huios autou ant” autou.

the city of David his forefather. And reigned Jehoram his son instead of him.

OIW XYW Yryw s [4qwa-lo Y S4n47Y9 YA THE w2
WAxyw Jeqwa-Jo ylyar aarar yoy ejwrai 3qwo
vy w3 1Rwa DR7ETOY 2R IRONTII AMTION 2

DN ORTETOY oM 7T PR vRrhTD MY

51. (22:52 in Heb.) ‘Achaz'Yahu ben-‘Ach’ab malak “al-Yis'ra’El >'Shom’ron
sh’nath sh’ba” “es'reh liYahushaphat melek Yahudah
wayim’lok < =Yis'ra’El sh’nathayim.

1Ki22:51 AchazYahu the son of Achab reigned Yisra’El in Shomron
the seventeenth year of Yahushaphat king of Yahudabh,
and he reigned two years Yisra’El

52> Kai Oxolias vios Axaaf éBactAevoev émi lopan év Xapapela
v éreL émTakadexdto locadat Baoilel Iovda-
kal Oyolias vios Ayaaf éBactdevoev év IopamA év Xapapeta érm dvo.
52 Kai Ochozias huios Achaab ebasileusen epi Israél en Samareia
And Ahaziah son of Ahab reigned Israel in Samaria.
etei heptakaidekatg Iosaphat basilei Iouda;
year the seventeenth of Jehoshaphat king of Judah,

kai Ochozias huios Achaab ebasileusen ¢n Israél en Samareia eté
Ahaziah son of Ahab reigned Israel in Samaria years.

TY4 Y9a9T Y94 Y943 Y{Av Arar ayios o043 woavys;
(4 VA4 43047 W4 897779 Y0391 yqady
R 773 VAR T3 YN M YR YT byn

IONTITIR ROWOT TN 03773 YT TN

52. (22:53 in Heb.) waya as hara™ b’ eyney wayelek 'derek ‘abiu
ub’'derek ‘imo ub’'derek Yarab’ am ben-N’bat hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El
1Ki22:52 He did evil in the sight of and walked in the way of his father

and in the way of his mother and in the way of Yaraboam the son of Nebat,
caused Yisra’El to sin.

\ 9 ’ \ \ 9 ’ ’ \ 9 4
53> kai émoinoev TO moOVMPOV évavTiov Kuplov kal émopevtn
9 e ~ ~ \ 9 ~ \ 9 e ~ ~ \ 9 ~
€v 00d Axaaf Tod maTpos adTod kal év 080 lelafel THs pMTpos adTod
\ 9 ~ e 4 ” e ~ (3} b / \
kal év Tals apaptials olkov lepoPoap viod Nafat, 6s éénpaprev Tov IopamA.
53 kai epoiésen to ponéron
And he acted wickedly ,

kai eporeuthé ¢n hodg Achaab tou patros autou kai ¢n hodg
and went in the way of Ahab his father, and in the way of

Iezabel tes métros autou kai en tais hamartiais oikou Ieroboam huiou Nabat,
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Jezebel his mother, and in the sins of the house of Jeroboam son of Nebat,

exemarten ton Israél.
caused Israel to sin.

v ATHXWA Y [093~x4 agorvy sy
w94 AWomqwE Yy (44vr 2aAd4 aran x4 Foyay
1 moewm Syan-ny T3y

P3N AP 03 SNIWY TOR MITTNE OYaM
53. (22:54 in Heb.) waya abod ‘eth-haBa™al wayish’tachaweh lo
wayak’ es ‘eth- Yis'ra’El ="asah ‘abiu.

1Ki22:53 So he served Baal and worshiped him
and provoked of Yisra’El to anger, his father had done.

54> kai édovAevoev Tols Baalip kal mpooekvnoev adTols
\ /’ \ /’ \ \ V4 \ ’ ~
kal mapwpyioev Tov kvprov Bedv Iopan kata mdvrta Ta yevopeva épmpocbev avTod.

54 kai edouleusen tois Baalim kai prosekynésen autois
And he served to the Baalim, and did obeisance to them,

kai parorgisen ton Israel ta genomena autou.
and provoked of Israel, had been done him.
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